Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pAlintuvO-kAiitAmaNi 

In the kRti 'pAlintuvO pAlimpavO' - rAga kAntAmaNi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks the Lord whether He would protect him or not. 

P pAlintuvO pAlimpavO 

bAgaina palku palki nanu (pAlintu) 

A ElAgu ninn(A)Dukonna 

nEram(e)nca pani lEdu nA paini (pAlintu) 

C 'param(A) rthamagu nij a 2 mArgamunu 

3 vara dE SikuND( A) nat( I )yagA 
4 paripUrNamau bhakti mArgamE(y)ani 
bhAvindna tyAgarAjuni (pAlintu) 

Gist 

Would You protect me or not by speaking nice words? 

There is no need to consider faults on me as to how I blamed You. 

I assumed the path of total devotion only, to be the true path of 
realization, because (sage nArada) - the great preceptor - instructed me so. 

Would You protect this tyAgarAja or not by speaking nice words? 

Word-by-word Meaning 

P Would You protect (pAlintuvO) me (nanu) or (protect) not (pAlimpavO) 
by speaking (palki) nice (bAgaina) words (palku)? 

A There is no need (pani lEdu) to consider (enca) faults (nEramu) 
(nEramenca) on me (nA paini) as to how (ElAgu) I blamed (ADukonna) You 
(ninnu) (ninnADukonna); 

Would You protect me or not by speaking nice words. 



C Would You protect this tyAgarAja (tyAgarAjuni) or not who, 

because (sage nArada) - the great (vara) preceptor (dESikuNDu) - 
instructed (Anati IyagA) (dESikuNDAnatlyagA), 

assumed (bhAvindna) only the path (mArgamE) of total 
(paripUrNamau) devotion (bhakti) to be (ani) (mArgamEyani) the true (nija) 
path (mArgamunu) of realization (parama arthamagu) (paramArthamagu)? 

Notes - 
Variations - 

2 - mArgamunu - mArgamuna. 

4 - paripUrNamau - paripUrNamagu. 

References - 

1 - paramArtha - For meaning of the word, please refer to web site - 
http://www.advaita.org.uk/ discourses/ definitions/ paramartha.htm 

Comments - 

3 - vara dESikuNDu - Most likely, this refers to sage nArada. Please refer 
to kRti 'nArada guru svAmi'. Please also refer to kRti 'inka daya' - rAga 
nArAyaNagauLa and kRti 'nijamaitE' - rAga bhairavi where Sri tyAgarAja uses 
'vara dESika' to mean sage nArada. 

Devanagari 

RT (PT) 

3T. Iie5FT ft(?rr)^fa 

% r (pt) 

MKMUIUI TTpt^(^r)^r 

^hjkmFh (r) 

English with Special Characters 

pa. palintuvo palimpavo 
bagaina palku palki nanu (pa) 
a. elagu ni(nna)dukonna 

nera(me)nca pani ledu na paini (pa) 
ca. para(ma)rthamagu nija margamunu 
vara desiku(nda)na(ti)yaga 
paripurnamau bhakti margame(ya)ni 


bhavincina tyagarajuni (pa) 

Telugu 
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Tamil 

u. un’oSljsgjGeun' u(T661©uGsu[t 
u[r 3 0 n<s 3 ioffT usu@ usbdl jBgy (uir) 

(qTGU[T@ 3 jSl«n'(ioffTn')® 3 (ol<g5n'ioffTioffT 

GfBij(GlLD)( 0 ff u®sfl Gsogj 3 rrjrr emuissfl (urr) 

&. uij(ld[t)it^ 2 ld@ 3 [filgQ LD[TITa; 3 (LpgU 
euij G^ 3 OT 57 @ 6 TOT(i_n' 3 )ioffT(^)uj>g 5 n ' 3 

Urfly,(T <o551"(olLD<STT U 3 cS^1 U3(T[ts^ 3 Gl_D(u_j)<oO i n 

u[r 4 oSl(& 5 ©ioffT ^iun'a 3 ijn'^ _ Dio 5 ! fl (urr) 

GuapajrTGiijrT, Gusror LDrTLli_rrGujrT, 

^iissfluj GlLorrySI Gu<fl, CT 6 ffT«n®iT? 

CTrsjrEJioffTLb, 2_e5T«n«iTU uySla^ 

@nifDrEJ ffirrsw^ G^anajuSldianiso, ct®t lSsj; 

Gu65p6urrGujrT, Gusror LDrrLLrrGujrT, 

^issfliu OLDrryS) Gu#l, CT«fT«n65T? 

QLDuliuj|5lGij £_6w«nLDUjrTio5T OrBrSluSlanstf, 

2 _luit (rBrnj^ ri - ) ^^ansmuSlLL^OTrreb, 

(Lp(Lp«nLDUjrTio5T U<5d§l QrB|51GujQuJ65T« 

^liurrarrrreanioiiTU 

GuOTHsurrGujrT^ Gusror lditli—itGujit, 

@65fluj QLDrTL^l Gl_l#l, CT6ffT«T)<o5T? 
^,aniSMruSlLi_^0iTrT£b - Gun^a^fgiaurTsb <ST<oirrgiJ ld OsmsTTsmso 

Kannada 

Qa J. <^Jc)©ci)e^/e)C > (^j5)©&©^e^|c)C > 



&3c)rjjc3 e^cx)j dd) 

ded^)^ £j£> e3erf) *3a ^ (ssa) 
ai ^d(d^)cfcbrb siraddDada 
a3d de^&(^)d(3e)a±)r© 

^Q^/sdd? 3 dj3ddbe(o±>)£> 

ZpaS'SP^d S^doS&D^ (S53) 

Malayalam 

nJ. oJ0Qjl0S)J(2QJ0 nJOQjIfflnJGOJO 

6YU06)6)CDO) nJQLJd&>J oJ£Lk&>1 CDCDJ (nJO) 

@ra. a^&jocoj (T)1(cnr)o)ajDj0d0DO(Tir) 

GCD0(0(2)6mJ nJCT)1 G&JGJ (DO 6)6)oJO)1 (nJO) 
a_l. aJ(0((20)(QLQ(2COJ 0)1 S (20(QC/)(2JO)J 
QJ(0 GG(^1cfiDj(6n)aJD0)O)((S)'1)(D)C/)0 
nJdlnJ](Q6TD(20) ®c©<0)1 (20(QC/)G(2((D))O)1 
e0Qjl6Mj1O) (0)^O(/)(OO^O)1 (oJO) 

Assamese 

*T. *tlfa$uir cat (palimpavo) 

^ft^R ^ RJ (^11) 

vsr. vfisrro 

(7R((R)3<3 x? t^T C=R[ R (^ft) 

Rfe *rMdr(?j)R 
(^rt) 

Bengali 

*T. ^iPi^wt RT (palimpavo) 

^ ^t% RJ (^ff) 



v5T. ^(ITD^OTT 

C^(CT)^3 (^ft) 

F. ^0Tf)3fa« frvSF ^Tf^ 

33 C#tf(<3t)F(#)^^f 
v tft^ c tt^t ^Tt‘ 5 lt 5 T(¥)fF 

(*ro 

Gujarati 

h. uitd^ql hl[cw 4 

o-LL^K HC-5 uGrS (HI) 
*1. ^(HPL Pl($ll)S5l$l 

«l?(H)^t UPl d§ 4L d(?L 
«l. U?(Hl)dH°l PL'Y HL°[h^ 
q.? i[ll5(^ > 5L) c t(c{l)U 0 LL 
hRh^hI CH.C&cl HL°W(U)Pl 

CHlAC^M c4L°l?L c Ypl (hi) 

Oriya 

0- 0100681 0100681 

cx 

01600 009 009 00 (01) 

\ a \ cx 

21- \?0I0 0(01)06910 

cx n cx n 

600(60)^ 00 600 01 600 (01) 

cx 

0- 00(01)8100 00 01000 

cx cx cx 

80 6009(^1)0(01)^01 
0000601 Q§ 01060(000 

O'. 

QI8@0 0HI00IQ0 (01) 


Punjabi 

U. U'lkrt'd# LpfeHU# 



Wfe ufe <5$ (U 7 ) 

*r. BH^TT 

Ufe B 7 Ofe (U 7 ) 
B. ^(H 7 )^}^] ferT HWHB 
^ Hfe(^ 7 )?i(3t)l?M 7 

Bfc KWK^Jfe 
d'fefed* d-H'dld'H^ (U 7 ) 



